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3.6. -lIk: 
Eski Türkçeden beri isimden isim bir ektir 141). -Ilk 

eki, Türkçesinde soyut isim, alet ve yer isimleri türetme görevlerinde 
(KARAMANLIOGLV: 29). Tarihi ve modem zamanda çok bir sahip olan 

lehçelerinde +lIk, +Iek, +dlk, +tIk (ÖNER 
1998: 36; 138-144). TZ'de bu ekle alet ismi: otlul! "çakmak" 

TZ otlul! "çakmak" (Ar. zinad) 
18a/8 (l3JlbJi) (ATALAY 1945: 223) Tarihi: ETü-, DLT- T-, 

BM-, KK-, DM-, otlul} "çakmak" (CAFEROGLU, 63). 
Türkiye Türkçesi ölçünlü dilinde bulunmayan sözcük, Anadolu ise ot 

kökünden sözcüklerde Otla-
"ocak yarayan otlu (DS IX: 3294). lehçelerinde 
fonetik farklarla sözcük, kzk. krg. ottuk "çakmak" II- 603), tat. 

(TRS: 595) 
3.7. -me: 

Türkçesinde genellikle somut isimler yapan - ma/-me bazen -
mak gibi ve "mas muhaffef' diye Ancak 

gramerlerinde ekin, mastar fonksiyonuna 
(KARAMANLIOGLU, 42). lehçelerinde de ek, gerek isim gerekse 

(ÖNER 1998: 73-74). Fiilden isim eki olan -me, TZ'de 
ve alet ismi yapma de süzme "süzgeç. 

TZ süzme "süzgeç" (Ar. ?) 
Süzme 34a/7 1945: 244) Tarihi: ETü süzkü (ED 862a), DLT­

T-, BM-, KK-, DM-, 
<süz- fiilinden Süzme (I) "torbada (II) "torba" (DS X:3730); 

süzme (TS II:2063) . lehçelerinde fonetik farklarla sözcük, hözgös 
(RBS:911), krg . süzmö "at uzunca, madeni süsler" II- 675) 

3.8. +cI, +çl 
Eski Türkçeden beri meslek yapma olan, isimden isim eki +cI, 

+çI 145), TZ'de alet ismi yapan ek olarak bir kaç isimde 
Modem lehçelerde de benzer sahip olan ek, +çI, +çU, +sU, +cA, +c, çIn, vb. 

(ÖNER 1998:37-39; 144). 
TZ sorave! "süzgeç, süzgü" (Ar. 

33a/ l0 (cr.f).J-") (ATALAY 1945: 240) Tarihi: ETü-, DLT- fakat 
kökten sorgu "hacamat kendisiyle kan ve emilecek (ATALAY 
1999: 1. 16, 425) T-, BM-, KK-, DM-, 

< sor- "süzmek, emmek" fiiliyle görünüyor. lehçelerinden krg. 
"kan emici" II- 661 ) 

3.9. -lel 
veya eklerinden fiilden isim eki, 

gramerlerinde ism-i fai! bölümünde ve hemen hemen her fiile 
Sadece Codex Cumanicus 'ta muhafaza ek, 

eserlerinde (KARAMANLIOOLU: 39) . TZ'de alet ismi yapma 
bir örnekte, ünlü olarak 

TZ çevirci "pabuç çevirici, (Ar. ) 
Çevirci 18a/6 (ATALAY 1945: 161) Tarihi: ETü- fakat çevür- fii! var 

(ED 398b), DLT- fakat fii! olarak çevrül- (DLT II. 239) T-, BM-, 
KK-, DM-, 



Çevirecek "ayakkabı çekeceği" (DS III: 1152). 
3.10. Diğer İsimler: 
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Alet ismi yapan yukarıdaki eklerin dışında bir yapıda kurulmuş ya da yabancı kökenli 
isimler de Memlilk- Kıpçak Türkçesinde bulunmaktadır. TZ'deki kökenleri tam olarak 
açıklık kazanmamış alet isimleri şunlardır : 

TZ ayman "kalbur, elek" (Ar. minsef) 
Ayman 34a/7 (0l..,1il) (ATALAY 1945 : 145) Tarihi: ETü-, DLT- Memlfik-Kıpçak: T-, 

BM-, KK-, DM-, Kİ-. 
TZ balta "balta" (Ar. fe's) 
Balta 28a/2 (\..hI~) (ATALAY 1945: 148) Tarihi: Etü baltu (ED 333b), DLT baldu 

"balta" (ATALAY 1999: i. 14,418)- Memlfik-Kıpçak: T-, BM-, KK71b/5 balta "balta" 
(TOPARLI 1999: 102), DM10al10 balta "balta" (TOPARLI 2003: 74), Kİ 36 balta "balta" 
(CAFEROGLU: 14). 

Alıntı olduğu yönünde tartışmalar var, kökeni bilinmiyor (TES: 38). Sözcük hem 
çağdaş Oğuz lehçelerinde Az. Balta, Trkm. Palta, Türkiye Türkçesi ve ağızları balta (IV) 
"kalafatçılıkta kullanılan keskiye benzer, oluklu demir aygıt" (DS II: 511; TS I: 212). 
şeklinde hem de çağdaş Kıpçak lehçelerinde bşk. balta (RBS: 859), kzk. balta, krg. balta 
(YUDAHİN I- 85), tat. balta (TRS: 56) şeklinde yaşamaktadır. 

TZ beki "ustura" (Ar. müsa) 
Beki (Trkm) (-..s~) 34al12 (ATALAY 1945: 150) Tarihi: ETü-, DLT- Memlfik­

Kıpçak: T-, BM-, KK-, DM-, Kİ-. 
Çağdaş Kıpçak lehçelerinden tat. çeç pekisi şeklinde ve Trkm.de peki olarak 

kullanılmaktadır. 

TZ çeküş "çekiç" (Ar. matral}a) 
Çeküş 34a15 (JUfi4-) (ATALAY 1945: 161) çek- fiiliyle alakalı olabileceği gibi Farsça 59 

çaküç ile de aynı kökten olabilir (ED 415a). Tarihi: ETü-, DLT çekük "çekiç"( ATALAY 
1999: II. 287) Memlfik-Kıpçak: T25a111 çeküç (TOPARLI 2000:99), BM-, KK-, 
DM10al14 çeküç (TOPARLI 2003:80), Kİ 44 çeküç "çekiç" (CAFEROGLU: 28). 

Sözcük hem çağdaş Oğuz lehçelerinde Az. Çekic, Trkm. Çekiç, Türkiye Türkçesi ve 
ağızları çekiç (TS i: 450; DS III: 1116) hem de Kıpçak lehçelerinde bşk. sükeş (RBS: 379), 
tat. çiikeç (TRS: 651) şeklinde kullanılmaktadır . 

TZ iyne "iğne" (Ar. ibreh) 
iyne (Trkm) 4b/12 (~) (ATALAY 1945: 180) Tarihi: Etü yiIJne (ED 110a), DLT 

yigne "iğne" (ATALAY 1999: II-3 , 120) Memlfik-Kıpçak: T25a/1 iyne (TOPARLI 
2000:110), BM-, KK72a14 igne (TOPARLI 1999: 110), DMI0a/4 igne (TOPARLI 2003 : 
85), Kİ19 igne "iğne" (CAFEROGLU: 38-39). 

Kökeni tam olarak bilinmemekle birlikte tarihi dönemlerden itibaren hemen hemen 
bütün lehçelerde bulunmaktadır (TES: 187). Sözcük çağdaş Türk lehçelerinin çoğunda ufak 
fonetik farklarla yaşamaktadır. Az. İyne, bşk. igle (RBS: 258), kzk. İyne, krg. iyne 
(YUDAHİN I- 375), Özb. igne, tat. ine, Trkm. İlJlJe, Uyg. yinne, igne, Türkiye Türkçesi ve 
ağızları (TS i: 1050; DS VII: 2512). 

TZ kalbur "kalbur" (Ar. girbal) 
Kalbur 26b/4 (.))!ll!') (ATALAY 1945: 182) Tarihi: ETü-, DLT- Memlfik-Kıpçak: T, 

BM-, KK-, DM-, Kİ- . 
Türkiye Türkçesi ve ağızlarında kalbur (TS II: 1164) ve galbır "kalbur" (DS VI: 

1899); Çağdaş Kıpçak lehçelerinden krg. kalbır (YUDAHİN II- 388) sözcüğü 
kullanılmaktadır. 

TZ karçı "makas" (Ar. mi~ass) 
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Karçı 34a/11 (~) krş. sındı, kıptı. (ATALAY 1945: 185) Tarihi: ETü-, DLT­
Memluk-Kıpçak: T-, BM-, KK-, DM-, Kİ-

Clauson, kıftu'nun etimolojisi içerisinde, sözcüğün Moğolca kökenli olabileceği 

ihtimali üzerinde durmuştur (ED 582a) . "makas" anlamına gelen sındı ve kıptı Çağdaş 

Kıpçak lehçelerinde bulunmazken, ~arçı bazı fonetik farklarla bşk. kaysı (RBS: 449), kzk. 
kayşı, krg. kayçı "makas" (YUDAHİN 11- 419), tat. kayçz (TRS: 213) şekillerinde 
yaşamaktadır. Anadolu Ağızlarında da kayıçı (kayaşı, kayçı, kayırtçı) "makas" (DS VIII: 
2700) bulunmaktadır. 

TZ Ifaşu "1. keser, 2. sopa, tokmak" (Ar. I}addüm) 
I}.aşu 29b/5 (y;.~) (ATALAY 1945: 187) Tarihi: ETü-, DLT- Memlfik-Kıpçak: T-, 

BM-, KK-, DM-, Kİ-. 
Sözcük, çağdaş Oğuz ve Kıpçak lehçelerinde bulunmamaktadır. 
TZ kerey "ustura" (Ar. müsa) 
Kerey 34a/12 (U:ıS) (ATALAY 1945: 195) krş. yülüvüç, yülküvüç, beki. Tarihi: ETü-, 

DLT kerey "saç traş eden us tura" (ATALAY 1999: III-174) . Memlfik-Kıpçak: T-, BM-, 
KK-, DM-, Kİ-. 

Hint- Avrupa diilerinden (Grek. Keiro "traş etmek") alıntı olmalı (ED 748a). 
TZ karmak "olta iğnesi, örgü tığı (?)" (Ar. sinade ?) 
Karmak 19a/ l0 (\i.):i) (ATALAY 1945: 186) Tarihi: ETü-, DLT- Memlfik-Kıpçak: 

T-, BM-, KK-, DM-, Kİ- . 
Anadolu Ağızlarında karmak "olta" (DS VIII: 2665) anlamıyla yaşarken, çağdaş 

Kıpçak lehçelerinde sözcük bulunmamaktadır. 
TZ kilit "kilit, anahtar" (Ar. miftah) 
Kilit 34a/10 (w,ıl5.) krş. açkıç. (ATALAY 1945: 201). Tarihi: ETü-, DLT kirit "anahtar, 

60 kilit" (ATALAY 1999: 1-357) Memlfik-Kıpçak: T6b/7 kilid (Far.) (TOPARLı 2000: 119), 
BM-, KK66b/ 13 kilit (TOPARLI 1999: 115), DM9b/11 kilit (TOPARLI 2003: 93), Kİ 84 
kilit "anahtar" (CAFEROGLU: 48). 

Türkçeye Farsçadan geçtiği iddiası yaygın bir görüştür (TES: 244). Çağdaş Kıpçak 
lehçelerinden kzk.kilt , krg. kilit (YUDAHİN 11- 472) bulunmaktadır. 

TZ ösek "ateş küreği" (Ar. isUir ?) 
Ösek 4b/13 (:.clG."..ı~(ATALAY 1945: 227) Tarihi: ETü-, DLT- Memlfik-Kıpçak: T-, 

BM-, KK-, DM-, Kİ- . 
Türkiye Türkçesi ölçünlü dilinde bulunmayan alet ismi Anadolu Ağızlarında öseğ ve 

türevIeri (öğseği, ökse, öksek, öseği, ösevi vb.) "ucu yanmış odun parçası" (DS IX: 3318) 
için kullamlmaktadır. 

TZ sakallı balta "teber" (Ar. tabar) 
Sakallı balta 23b/8 (\.1J4 ",'J:ğL...:.) (ATALAY 1945: 231) Tarihi: ETü-, DLT- fakat sakal 

(ATALAY 1999: 1-230) ve baldu (DLT 1-14) Memlfik-Kıpçak: T-, BM-, KK-, DM-, Kİ- . 
TZ temen "çuvaldız, büyük iğne" (Ar. babmza) 
Temen 8a/1 (w..ı~ (ATALAY 1945: 255) Tarihi: Etü temen "geniş iğne" (ED 507a), 

DLT temen/ temen yigne "büyük iğne, çuvaldız" (ATALAY 1999: 1-402) Memlfik­
Kıpçak: T-, BM-, KK-, DM-, Kİ- . 

Anadolu Ağızlarında temen "tütün dizmeye yarayan iğne" (DS X:3875). Çağdaş 
Kıpçak lehçelerinden kzk. teben ve krg. temene "çuvaldız" (YUDAHİN 11- 723) olarak 
kul1amlmaktadır. 

TZ uzan "örs" (Ar. sendan) 
Uzan 19b/5 (i))..l) krş. örs (ATALAY 1945: 273) Tarihi: ETü-, DLT- fakat uz "usta, 

mahir" ?(ATALA Y 1999: 1-46) Memlfik-Kıpçak: T-, BM-, KK-, DM-, Kİ- . 
TZ üzeııgi "üzengi" (Ar. rakeb) 
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Üzengi 16b/ 12 (~I)J~ (ATALAY 1945: 275) Tarihi: ETü-, üzeIJüI üzeIJgü (ED 
289b) DLT- Memlı1k-Kıpçak: Tl4b/9 üzengü (TOPARLI 2000, 152), BM-, KK71b/9 
üzengi (TOPARLI 1999, 128), DM8b/1 i üzengi (TOPARLI 2003, 118), Kİ-. 

Üzengi "eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binilİrken üzerine basılan altı düz 
demir halka", Türkçe olan sözcük bütün komşu dillere geçmiştir (TES 430). Türkiye 
Türkçesi ve ağızlarında "eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların 
basılmasına yarayan, altı düz demir halka" (TS H 2322) ve "1. Üzengi, 2. Dokuma 
tezgahının basarığı, yerel ağızlarda da merdiven"; "ayak altı çukuru" (DS XI 4084); 
işlevlerirıdeki alet isimleri vardır. Çağdaş Kıpçak lehçelerinde bşk. özel)ge (RES: 833), kzk. 
ÜzeIJgi, krg. üzöl)gii (YUDAHİN H- 800), tat. özel)ge (TRS:737) şeklirıde yaşamaktadır. 

TZ örs "örs" (Ar. sendan) 
(IJY") 19b/5 krş. uzan (ATALAY 1945: 226) Tarihi: ETü-, DLT- Memlı1k-Kıpçak: T­

, BM-, KK-, DM-, Kİ-. 
Örs "üzerinde maden dövülen demir" kökeni bilinmiyor (TES: 317) . Türkiye Türkçesi 

ve ağızlarında Örs "tırpan bilerneye yarayan araç" (DS IX: 3349; TS H: 1737), kzk. ıöS . 
TZ üşkii "taşçı çekici" (Ar. mini}ar) 
Üşkü 34a/4 Us..:.:.IJ) (ATALAY 1945: 274) Tarihi: ETü-, DLT- fakat çekük "çekiç" 

(ATALAY 1999: H. 287) Memlı1k-Kıpçak: T25a/5 üşkü "matkap" (TOPARLI 2000: 152), 
BM-, KK-, DM-, Kİ- . 

üş- "delmek, delik açmak" fiilirıden alet ismi yapılmış (ED 256a). krg. üşkü "delik 
açmaya mahsus burgu, matkap" (YUDAHİN H- 798), üşü "kazma, kürek gibi araçlara sap 
yapmakta kullamlan sıyırgı" (DS XI: 4078). 

4. Sonuç: 
Tarihten bugüne uzanan süreçte Türkçe son derece zengin bir sözvarlığına sahip 

o lmuştur. Kelime türetme açısından işlek bir ek morfolojisirıe sahip olan Türkçede tek bir 61 
kökten yüze yakın kelime türetmek mümkündür. Bildirimize konu olan TZ de Türkçenin bu 
zengin yönünü yansıtan bir eserdir, özellikle konu ettiğimiz alet isimleri de bu özelliğini 
yansıtan unsurlardandır. incelediğimiz terimlerin büyük bİr kısmı bugün Çağdaş Türk 
lehçelerinde, özellikle çağdaş Kıpçak lehçelerinde yaşamaktadır. Bu ilgi çekici dil 
malzemesi, bugün Türkçedeki yabancı kelimelere Türkçe karşılıklar bulma ve türetme 
noktasında Tarihi söz varlığına da başvurulabileceğini göstermesi bakımından önemlidir. 
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